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Présentation

Les Soninké forment une communauté dont l�histoire prestigieuse
remonte au Ghana des chroniqueurs arabes et au Wagadou de la tradition
orale. Un mythe fondateur explique symboliquement leur émigration à
travers certaines métropoles d�Afrique et d�Europe, voire d�Asie. À ce
mythe non dénué, du reste, de fondements historiques, s�opposent les re-
cherches scientifiques qui attribuent la dislocation de l�empire soninké en
1073 à différentes causes, dont notamment le phénomène almoravide et les
contradictions internes. Aujourd�hui, les Soninké vivent principalement dans
les pays suivants d�Afrique de l�Ouest : Mali, Mauritanie, Sénégal, Gambie,
mais aussi Côte-d�Ivoire et Guinée-Bissau. Leur nombre dépasse le million
de locuteurs. Selon les ethnies avec lesquelles ils cohabitent, ils sont
désignés différemment : Marka chez les Bambara, Sarakollé chez les
Haalpulaar et les Wolof, Wakoré chez les Songhay, Guenguer chez les
Maures, pour ne citer que les appellations les plus répandues� Entre eux, ils
n�utilisent que l�appellation de « soninké » de façon générale.

Leur société est structurée hiérarchiquement et est composée de grou-
pements spécialisés (les nobles ou hommes libres, répartis entre détenteurs
de la chefferie, marabouts et familles exclues du pouvoir politique ou reli-
gieux ; les gens de caste � forgerons, griots et cordonniers � et les esclaves).
En dépit de ces groupements spécialisés et de cette stricte hiérarchie,
l�agriculture et le commerce demeurent les activités principales des Soninké
et leur source essentielle de revenus. Les rapports socio-économiques se sont
complexifiés du fait de l�évolution actuelle de la situation et des nombreux
changements qui sont intervenus dans la société (politiques étatiques,
scolarisation, montée de l�islam, condamnation de l�esclavage, émigration).
Cependant, l�étanchéité de l�organisation sociale se maintient, notamment du
fait de l�endogamie, mode privilégié du régime matrimonial, au sein de la
famille qui est organisée en structure patrilinéaire et virilocale.

Du point de vue religieux, les Soninké appartiennent tous à la religion
musulmane, mais celle-ci n�est pas coupée des cultes ancestraux dont les
tenants sont surtout représentés par les gens de caste et par les anciens
esclaves.

Sur le plan linguistique, leur langue, classée parmi les langues mandé de
la famille Niger-Congo, connaît quatre principaux dialectes entre lesquels il
existe une intercompréhension quasi totale. Dans le cas du parler soninké de
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Kaédi, auquel réfèrent les descriptions effectuées par Ousmane Moussa
Diagana (1995) ainsi que ce Dictionnaire, on relève que f et h alternent sous
forme de variantes libres (préférentiellement à l�initiale) et se réalisent p

après nasale. La langue combine tons et accent.
La ville de Kaédi (Mauritanie) compte plus de 50 000 habitants. Elle est

située au sud de la Mauritanie, sur la rive droite du fleuve Sénégal. C�est là
principalement qu�Ousmane Moussa Diagana mena ses enquêtes linguis-
tiques. La ville est surtout commerciale et son marché attire une population
multiculturelle de toute la région. Elle est composée de Maures blancs, de
Maures noirs, de Peuls, majoritaires, et de Soninké.

Ousmane Moussa Diagana est né en 1951 à Kaédi où il a suivi les classes de
l�école primaire et secondaire. Après avoir obtenu le baccalauréat (série A) à
Nouakchott en 1970, il a poursuivi ses études à l�université Mohammed V de
Rabat (Maroc) où il a obtenu une maîtrise de Lettres modernes. Il s�est ensuite
inscrit à la Sorbonne (Paris), au département de Linguistique générale et
appliquée de l�Université René-Descartes, où il a tout d�abord obtenu en 1980
un Doctorat de troisième cycle en Linguistique, pour une Approche phonolo-

gique et morphologique du parler soninké de Kaédi, puis, en 1984, sous la
direction de Mme Denise François, un Doctorat d�État intitulé Le Parler soninké

de Kaédi, syntaxe et sens.
À partir de 1985, devenu professeur de Linguistique à l�Université de

Nouakchott, il a encadré des étudiants sur des sujets portant sur la linguis-
tique et la littérature orale. Chef du département de Langue et de Littérature
françaises à la Faculté des Lettres de 1985 à 1990, il est ensuite devenu chef
du Département des Langues nationales et de Linguistique à la même
Faculté, à partir de 1999. Ousmane Moussa Diagana était aussi un poète
réputé. Marié et père de deux enfants, il est décédé brutalement le 9 août
2001.

Parmi ses publications concernant la langue soninké, on relève en 1990,
Chants traditionnels du pays soninké (Paris, L�Harmattan, 268 p.), avec une
préface de Claude Hagège. Pour cet ouvrage, il a obtenu le prix Robert
Delavignette de l�Académie des Sciences d�Outre-Mer. En 1995, il tirait de
sa thèse d�État un ouvrage monumental intitulé La Langue soninkée :
Morphosyntaxe et sens (Paris, L�Harmattan, 530 p.).

Ousmane Moussa Diagana n�a pas pu effectuer lui-même les finitions de
son dictionnaire. Nul doute qu�il y aurait apporté des modifications et de
nombreux compléments. Il aurait notamment revu l�économie des entrées
verbales et la présentation des dérivés. En tout état de cause, le lecteur est
invité à se reporter à son ouvrage de 1995.

Après la disparition de l�auteur, un comité s�est constitué à Nouakchott
pour assurer malgré tout l�achèvement de son dictionnaire. Ce comité, as-
sisté par Mme Manthita Tandia, son épouse, était composé de son ami
Lassana Séga Diallo, ainsi que de Ibrahima Fadé, Salamou Camara et
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Amadou Tidiane Diagana. Mme Bineta Sy et Mlle Naty Penda Koudawo en
ont effectué une première saisie informatique.

Dans la nouvelle édition révisée de ce dictionnaire, quelques compléments et
améliorations ont été apportés par différentes personnes qui �uvrent pour la
promotion de la langue soninké : Sourakhata Dramé, Gérard Galtier et
Abdoulaye Sow (Paris, France) ; Bandiougou Dramé et Demba Traoré (Kayes,
Mali) ; Mady Ibrahim Kanté (Le Caire, Égypte).

Les phonèmes de la langue soninké

Les deux tableaux ci-dessous, inspirés des travaux d�O. M. Diagana,
donnent une représentation synthétique des phonèmes de la langue soninké.

Tableau des consonnes

labiales alvéolaires palatales vélaires uvulaires glottale

sourdes p t c k q
sonores b d j g
nasales m n ñ ŋ
fricatives f s x h
spirantes l y w
vibrante r

Tableau des voyelles

brèves longues nasales

i ii in
e ee en
a aa an

o oo on

u uu un

Le ton haut est marqué par l�accent aigu et le ton bas par l�accent grave. L�absence de
ton, sauf indication particulière, dénote une lacune du manuscrit. (Note de l�Éditeur)
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Présentation des entrées

En principe, tout nom non dérivé possède son entrée. De même les verbes.
Nous avons classé sous les entrées verbales l�ensemble de leurs dérivés.
Cependant, certains d�entre eux ont une importance particulière dans la langue
ou ont pris un sens que l�on ne peut totalement inférer à partir de leur base et
de leur suffixe ; il se sont donc vus octroyer une entrée pleine.

Voici les principaux dérivatifs verbaux que l�on rencontre dans les entrées
verbales du dictionnaire :

-aade ; forme des instrumentaux (ce avec quoi...)

taaxu : « s�asseoir » ; taaxaade : « siège », « chaise ».

-aana : forme des noms d�agents

soxo : « cultiver » ; soxaana : « cultivateur ».

-nde : forme des noms d�action

goro : « piler », goronde : (1) « action de piler » ; (2) « repas pour invités ».

-ndi : forme des verbes factitifs

soxo : « cultiver » ; soxondi : « faire cultiver »

-ndindi : forme des noms d�action répétée (pluractionnel)

kara : « traverser » ; karandindi « éclore » (�ufs)

-nte : forme des qualificatifs

kara : « mourir » ; karante « mort, morte ».

-ye : forme des noms abstraits que l�on peut traduire par « le fait de... »

xooro : « grandir » ; xooroye : « le fait de grandir ».
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Ordre alphabétique

a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, ñ, ŋ, o, p, q, r, s, t, u, w, x, y

Principales abréviations

adj. adjectif néol. néologisme

adv. adverbe num. numéral

alt. alternance part. particule

angl. anglais emph. emphatique

ar. arabe péj. péjoratif

arch. archaïsme pers. personnel

bam. bambara pl. pluriel

conj. conjonction poét. poétique

euphém. euphémisme pron. pronom

fam. familier pul. pulaar

(fig.) figuré part. particule

fr. français qual. qualifiant

hass. hassaniya red. redoublement

i.e. c�est-à-dire sing. singulier

impers. impersonnel sp. variété de

inacc. inaccompli syn. synonyme

int. intensif tr. transitif

interj. interjection v. verbe

intr. intransitif var. variante

litt. littéral(ement) vulg. vulgaire

n. nom wol. wolof
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Les Soninké forment une communauté dont l’histoire presti-

gieuse remonte au Ghana des chroniqueurs arabes et au Wagadou

de la tradition orale. Aujourd’hui, ils vivent principalement dans

les pays suivants d’Afrique de l’Ouest : Mali, Mauritanie, Sénégal,

Gambie, mais aussi Burkina Faso et Guinée. Leur nombre attein-

drait le million de locuteurs. Selon les ethnies avec lesquelles ils

cohabitent, ils sont désignés différemment : Marka chez les Bam-

bara, Sarakollé chez les Haalpulaar et les Wolof, Wakore chez les

Songhay, Genger chez les Maures, pour ne citer que les appellations

les plus répandues… Entre eux, ils n’utilisent que l’appellation de

« soninké » de façon générale.

La langue soninké, classée parmi les langues mandé de la famille

Niger-Congo, connaît quatre principaux dialectes entre lesquels il

existe une intercompréhension quasi totale. C’est principalement à

Kaédi (Mauritanie) qu’Ousmane Moussa Diagana a mené ses en-

quêtes linguistiques. Le présent dictionnaire, qui compte plus de

5 800 entrées, est une contribution capitale à la lexicographie du

soninké.

Ousmane Moussa Diagana est né en 1951 à Kaédi (Maurita-
nie) et est décédé brutalement à Nouakchott le 9 août 2001. Après
des études de lettres au Maroc, il s’était inscrit à Paris (Université
René-Descartes) pour des études de linguistique qui le conduiront
jusqu’au doctorat d’État en 1984. Parmi ses publications scien-
ti ques, on relève principalement Chants traditionnels du pays

soninké (Paris, L’Harmattan,1990) et La Langue soninkée : mor-
phosyntaxe et sens (Paris, L’Harmattan, 1995).
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